Magna PT B.V. & Co. KG
Heimann-Hagenmeyer-Str. 1, 74199 Untergruppenbach

MAGNA PT S.p.A.

C/O SCHWEITZER LOGISTK
PLANT MODUGNO

VIA DEI CICLAMINI 4

70026 MODUGNO

ITALIEN

loading station: 14248

Delivery note

Weights (gross/net)
Gross weight  5.826,150 KG Net weight

M MAGNA

lho91R

Delivery no. / Date: 7197450 / 20.08.2019
Purch. ord. no.: 5500043068
Purch. ord, Date: 27.06.2019
Supplier's no.: 0000008003
Order no. / Date: 30022720/ 16.07.2019
Customer no.: 10005593
Consignee: 30005665

01 Serie
Perseon in charge: Knorr, Hr.

Tel. no. / Fax:  09841/407-6133 / 09841/407-6114

4.369,750 KG

ltem Material
Description

Quantity Weight

000010 2510311480
Transmission Housing cpl

Customer article number: 2510630003Pasitiont

900001  TBA-501494
Plastic Pallet
900002 TBA-501711
Tray TH DCT300 RSA fin-red/green/blue

terms of dispatch: 03 Truck Forwarder

terms of delivery: FCA Bad Windsheim
Magna PT B.V. & Co. KG Kommanditgesellschaft mit Sitz in
Hermann-Hagenmeyer-StraBe 1 Untergruppenbach

74199 Untergruppenbach
Deutschland
www.magna.com

Amtsgericht Stuttgart HRA 104271
Pers. haftende Ges.: Magna PT
Management B.V. mit Satzungssitz

550 PC 4.369,750 KG

22 PC 321 KG

132 PC 1.135 KG

/&yxyKuM5
SR GACA2E

KUEHNE+NAGEL sl

ACCETTAZIORE MERCE

Quantita dichiarata: 6‘50
Quantita effettiva:
Tipo imballaggie:

Quantita imballi:
Conformit alle schede d'imballo: [

L

Handelsregister Niederlande  Bankverbindung:

Firmennr. 65999568 Commerzbank AG
Geschéaftstithrer: DE10 6048 0008 0502 1923 00
Sandro Morandini BIC: DRESDE FF 604
Thomas Klett

in Amsterdam und Verwaltungssitz

in Untergruppenbach




GR/ISSUE-SLT# SHPMT . REF .NO. :241316 20.08.2019-13:07
Page 01.1
VENDOR  -PLANT: 0004 RECIPIENT -PLANT-CUST: 0100 UNLOADING POINT: 14248
-NO: 0000008003 -NUMBER: 30005665 STORAGE LOCATION:
POINT OF CONSPTN:
Magna PT B.V. & Co. K& GETRAG S.P.A. SHIPPING TYPE:  Truck (Custome

VIA DEI CICLAMINI 4
I-70026 MODUGNO

CARRIER:
-NUMBER :

Burgbernheimer Strasse 5 Schweitzer

D-91438 BAD WINDSHEIM

DEUTSCHLAND SHPMT-GRS WEIGHT: 18.757
CONTAINER ID: LB SC B16

DN-NO REF,NO, -CUST, QTY UoM U/C DESCRIPTION OF DELIVERY PUR.ORD.NO.
-DATE REF.NO. -VENDOR ADDIT.DATA-VENDOR
-1TH PACK.MATL  -QTY -NUMBER CUST MAX. NO. -NUMBER VENDOR CONSIGNMENT
7197431 (550722441 2.240 PC S/ Hub System lst/7th Gear cpl 5500039817
21.08.2019 0550722441 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 8 - X 280 TBA-520921

P: 160 - X 0 TBA-501668

P: 160 - X 0 TBA-520880

P: 8 - X 0 TBA-550528
7197444 (550723441 2.240 PC S/ Hub System 2nd/6th Gear cpl 5500039817
21.08.2019 0550723441 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 8- X 280 TBA-520921

P: 160 - X 0 TBA-501668

P: 160 - X 0 TBA-520880

P: 8 - X 0 TBA-550528
7197445 0550724441 2.240 PC S/ Hub System 3rd/5th Gear cpl 5500039817
21.08.2019 0550724441 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 8 - X 280 TBA-520921

P: 160 - X 0 TBA-B01668

P: 160 - X 0 TBA-520880

P: 8 - X¥ 0 TBA-550528
7197446 (550730430 2.240 PC S/ Hub System 4th/Rev Gear Cpl 5500039817
21.08.2019 0550730430 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 8 - X 280 TBA-520921

P: 8 - X 0 TBA-550528

P: 160 - X 0 TBA-520880

P: 160 - ¥ 0 TBA-501668
7197447 2510204509 1.920 PC S/ Clutch Cooling Pump 5500039663
22.08.2019 2510204509 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 2 - X 960 TBA-520921

P: 40 - X 0 TBA-520880

P: 2 - X 0 TBA-550528
7197448 2510200912 2.400 PC S/ Clutch Actuator Pump 5500039863
21.08.2019 2510200912 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 2 - X 1.200 TBA-520921

L 40 - X 0 TBA-520880

P: 2 - X 0 TBA-550528
GR: QUANTITY CHECK: G0ODS CHECK:
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GR/ISSUE SLIP
VENDOR  -PLANT: 0004
-NO:

Magna PT B.V. & Co. K&

0000008003

Burgbernheimer Strasse 5

D-91438 BAD WINDSHEIM

SHPMT.REF.NO. : 241316

RECIPIENT

MAGNA PT S.p.A.

C/0 SCHWELTZER LOGISTK

VIA DEI CICLAMINI 4

-PLANT-CUST: 0100
-NUMBER: 30005665

20.08.2019-13:07
Page 01.2
UNLOADING POINT: 14248
STORAGE LOCATION:
POINT OF CONSPTN:
SHIPPING TYPE:
CARRIER:

-NUMBER:

Truck {(Custome
Schweitzer

DEUTSCHLAND I-70026 MODUGNO SHPMT-GRS WEIGHT: 18.757
DN-NOD REF.NO. -CUST. QTY UoM U/C DESCRIPTION OF DELIVERY PUR.ORD.NG.
-DATE REF.NO. -VENDOR ADDIT.DATA-VENDOR
-ITH PACK. MATL -4TY -NUMBER CUST MAX. NO. -NUMBER VENDOR CONSIGNMENT
7197449 2510311661 60 PC S/ Clutch Housing cpl 5500039229
21.08.2019 2510311661 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 2 - X 30 TBA-501494

P: 12 - X 90 TBA-501712
7197450 2510630003 EE0 PC S/ Transmission Housing cpl 5500043068
31.08.2019 2510311480 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 22 - X 25 TBA-501494

P: 132 - X 0 TBA-501711
7197452 2510311470 200 PC S/ Transmission Housing cpl 5500041211
27.08.2019 2510311470 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 8 ~ X 25 TBA-501494

P: 48 - X 0 TBA-501711
GR: QUANTITY CHECK: G00ODS CHECK:
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Dia mit fatt gedruckien Lnlen elngerahmten Rubri-
ken missen vom FrachtfQhrer ausgeiillt warden,

e

1-15 Jammnes 21422

Las partles encadrdes do lignos grasses
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|8 respori-

des Absendars.
sabllité da l'expéditsur
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Auszuliifien unter der Ver-
piir

antwortun
Arem

nach gilitigem ADR

vert = Exemplalra du transporiaur groen = Exemplaar voor verveerdor

varde = Essemplere portrmansponatore  green = Copy for artder griin = Exgmplar for befordrer
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blau = Exomplari(lrgj bleu = Exernplaire du dastinatalm blau = Exemplaarvoorgeadmsseerda  blu = Essemplare per destinatario blua = Copy for cansignee  blaa = Exemplar far modlager
griln = Exngplarmr

Absender [Name, Anschnit, Land)
Expéditeur (nom, adrasse, pays)

1

INTERNATIONALER
FRACHTBRIEF
LETTRE DE VOITURE
INTERNATIONAL

Diese Betorderung unterfiegt lrotz elner
gegenteifigen Abmachung dan Bestim-
mungen des Obereinkommens (her den
Befirderungsvertrag Im Intemationalen
StraBangitervarkehr (CMB).

Ce transport est soumls, nonobstant
toule clause contralre, & 1a Gon-
vention relallve au contrat de trans-
port Intemational de marchandises
par route (CMR).

Empifinger (Nams, Anschrift, Land)}
Destinatalre {nam, adresse, pays)
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Erachtfilhrer (Name, Anschrth. Land)

Transporteur (nom, adresse, pays)
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Nachfolgende Frachtiihrar (Nama, Anschrift, Land)
Transporiaurs successiia (nom, admesse, pays)
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Belgeidgte Dokumente
Documents annexiés
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4 Ozt und Tag der Obemahma des Gutes N

Usu st date de Ja prise én charge ds la marchandlse ¥
Orst/Lleu

Vorbahalte und Bemerkungen der Frachtfihrer

Land/Pays 13}%5%(33?% f)lruaa?vallon Y eg u-:;sponsgrs
P—— gritiorwarder as mentioned in box 16 confirms with its

signefture n .box 23 to transport the gonds which are covere *
by thl_s rnen‘ttoned inCMR cn bebalf of the business as
mentioned In box 2 tm the place of desliration i box 3.
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